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Всему название дано – и зверю, и предмету. 
Вещей вокруг полным-полно, а безымянных нету…
Язык – и стар, и вечно нов!
И это так прекрасно – 
В огромном море – море слов – 
Купаться ежечасно!

                                                                                  А. Шибаев

     
   Введение

   В большинстве случаев мы пользуемся словами родного языка почти так же естественно, как мы ходим, дышим, смотрим. Слово для нас является важнейшим средством общения, средством восприятия произведений художественной литературы. Но слово представляет интерес и само по себе: у каждого своё происхождение, своя история, свой фонетический и морфологический облик, своё значение.

   «Слова, которыми мы пользуемся в нашей повседневной жизни, образуют очень интересный и своеобразный мир, имеющий свои особенности и закономерности, свои не раскрытые ещё тайны и загадки...»

   У слов, как и у людей, есть своя история, своя судьба. Они могут иметь родственников, богатую родословную, и, напротив, быть круглыми сиротами. Слово может рассказать нам о своей национальности, о своих родителях, о своём происхождении. Мы считаем, что знать историю своего языка важно и необходимо. Ведь это история нашей страны, нашего народа, нашей культуры. А значит, и наша с вами. Мы хотим знать историю слов. А это нужно нам для того, чтобы понимать их подлинное значение, чтобы правильно, точно ими пользоваться. 
   Все слова хранят тайну своего рождения. И очень интересно её разгадать.
    На уроках русского языка мы знакомимся со значением и происхождением самых разных слов. Нас заинтересовал тот факт, что в процессе своего существования слова могут изменять своё лексическое значение. 
     Итак, тема данной исследовательской работы: «Слова, изменившие своё значение». 

    Творческое название – «Приключения слов в истории».

    Цель: проследить изменения в значении некоторых слов.
     Поставленная цель определила следующие задачи:
· дать определение этимологии;

· провести анкетирование среди учащихся 8-11 классов МКОУ Зимняцкой СОШ и выяснить, знают ли они изначальное значение некоторых общеизвестных слов;

· выяснить, как изменилось значение некоторых слов;

· выявить некоторые причины данных изменений;

· составить краткий словарь слов, изменивших своё значение.   
     Объектом исследования в данной работе является лексика современного русского языка с точки зрения её происхождения и изменения в значении.

     Предметом рассмотрения явилась этимология данных слов.

     Во время работы использовались следующие методы исследования:

· анализ;

· анкетирование;

· наблюдение;

· сравнение;

· обобщение;

· опрос;

· сбор информации из книг и сети Интернет.
     При работе над проектом мы обращались к «Школьному этимологическому словарю»  Н.М.Шанского
. В настоящем словаре в научно-популярной форме, доступной для самого широкого круга читателей, подробно толкуется происхождение наиболее употребительных слов современного русского языка, их родословная, источники поступления в нашу речь, исходный языковой материал и способ образования, первоначальное звучание и изменения значений. 
    Был использован также «Этимологический словарь русского языка» М.Фасмера
, который  принадлежит к числу самых авторитетных этимологических словарей нашего времени.
      Много информации почерпнули из книг Откупщикова Ю.В. «К истокам слова. Рассказы о науке этимологии»
, Вартаньяна Э. «Рождение слова»
,  Успенского Л. «Слово о словах»,
 Шанского Н. М. «В мире слов»
. Книги в увлекательной, доступной форме рассказывают о словах, о науке этимологии в целом и о происхождении отдельных слов и выражений. Авторы объясняют, что такое кальки, заимствования и этимологические дублеты, привлекая интересный материал из русского литературного языка и наречий, из иностранных языков. Издания рассчитаны на учащихся старших классов, учителей русского языка, студентов-филологов и всех, кто интересуется русским языком, происхождением слов.
    Гипотеза: с течением времени часто изменяется значение слова.
   Глава 1. Лингвистическая археология (Этимология)
  Лингвистической археологией можно назвать ту область науки о языке, которая занимается проблемой происхождения слов и выражений, их историей в жизни языка и народа. Значение полученных этой наукой сведений для языковой культуры и культуры человека вообще огромно. Вопрос о том, почему мы так говорим, каков буквальный или исконный смысл того или иного слова, возникает нередко.
    Науку о происхождении слов называют этимологией. Термин составлен из греческих слов: etymon, что значит «истина», и logos, что значит «слово, учение». Таким образом, этимология – учение об истине, об истинном значении слов. Это один из древнейших и один из интереснейших отделов языкознания. Этимология слова уводит исследователя буквально в глубину веков; она рассказывает о жизни народов, давно исчезнувших, о древних культурных связях между народами.  
Обычно слово этимология употребляется в двух различных значениях, которые нельзя смешивать.

    В толковом словаре Д.Н. Ушакова даётся такое определение:

    «Этимология, и, ж. [от греч. etymos – истинный и logos – учение] (лингв.). 1. тк. ед. Отдел языкознания, изучающий происхождение слов. Этюды по русской этимологии. 2.Самое происхождение того или иного слова. У этого слова неясная э.»

Известный  итальянский лингвист В. Пизани в своей книге “Этимология” писал о том, что основная задача этимологии “найти значение слова в момент его первоначального создания”
. 

Этимология – это один из наиболее интересных и увлекательных разделов науки о языке. Здесь еще очень много «белых пятен», которые ждут своего первооткрывателя. Обратитесь к любому этимологическому словарю русского (да и не только русского) языка. Как много там слов, о которых говорится: «происхождение неясно», «бесспорного объяснения нет» и т.д..
Этимология изучает также все изменения, которые происходят в жизни слов. А изменения в языке происходят постоянно: одни слова устаревают, появляются новые, а иногда даже и такое случается, что слово изменяет вдруг своё значение.     
    Например, словом гость мы называем сегодня человека, который пришёл нас навестить, а в давние времена так называли приезжего купца (это таких гостей в сказке А. Пушкина звал к себе царь Салтан).

    Одним словом, очень интересная эта наука — этимология! И часто так бывает, что история происхождения какого-нибудь слова оказывается увлекательнее иной детективной истории.

  Глава 2. Об изменении  значений слов

    2.1. Анкетирование учащихся старших классов

     Одна из задач данного исследования - выяснить, знают ли старшеклассники изначальное значение некоторых общеизвестных слов. Для ответа на этот вопрос было проведено анкетирование среди учащихся 8-11 классов МКОУ Зимняцкой СОШ. (Приложение 1.) Всего было опрошено 33 респондента. Здесь приведём факты, полученные в ходе опроса.

      Первый вопрос анкеты.

    Важно ли, на Ваш взгляд, знание этимологии? Свой ответ аргументируйте.
Результат представлен в диаграмме.
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  Как видим, подавляющее большинство считает, что знание этимологии важно. 
   Второй вопрос анкеты.

   Знаете ли Вы, что некоторые слова изменили своё лексическое значение? Приведите примеры.
   При ответе на этот вопрос всего 6% смогли привести примеры, 46% ответили, что знают, но затрудняются с примерами, 18% - не знают, а 30% вообще не поняли задания.
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    Таким образом, старшеклассники осознают важность и необходимость изучения этимологии, аргументируют свою точку зрения. Но при этом большинство учащихся затрудняется привести примеры первоначального значения слов. Это ещё раз подтверждает актуальность нашей работы.
   Об изменении в значении некоторых, хорошо известных нам слов, мы расскажем в следующей главе.
  2.2. Слова, изменившие своё значение
   С течением времени часто изменяется смысл слова, его значение (семантические изменения). Рассмотрим некоторые примеры таких изменений.
   Позор

   Так, слова позор и позорище в древнерусском языке имели значение «зрелище», то есть буквально: «то, что представляется взору» (сравните слова зоркий, зреть (смотреть), зритель). Это же древнее значение мы находим и у таких древнерусских слов, как позорателъ (свидетель, очевидец), позоратаи (зритель) и др. Архаичное, устаревшее в наше время значение слова позор (зрелище) мы можем встретить, например, ещё у поэтов XIX века:

Величествен и грустен был позор
Пустынных вод, лесов, долин и гор.

(Е. А. Баратынский) 

  Ключом к пониманию того, как из древнего значения «зрелище» у слова позор развивается его современное значение, может служить древний обычай выставлять преступника у позорного столба, то есть — на всеобщее обозрение.

  Порох

  Слово порох когда-то означало просто «пыль» или «порошок». Это слово относится к старославянскому прах так же, как русское город относится к град, ворог — к враг и т. п.
   Стрелять

  Современное слово стрелять уже не связано с представлением о стрелах. Но именно значение «пускать стрелы» было исходным у глагола стрелять. Это древнее значение позволяет надёжно установить этимологию данного слова.

   Карусель

   Конечно, вы не раз катались на деревянных лошадках или в лодочках каруселей, но, наверное, не задумывались, почему, кроме обычных сидений, на карусели есть деревянные лошадки и лодочки? А лодочки и лошадки попали на карусель совсем не случайно.

   Несколько столетий назад, в пору Средневековья, существовали пышные рыцарские праздники — турниры. Вооружённые рыцари, закованные в железо, верхом на могучих конях вступали в единоборство друг с другом. Часто такие рыцарские поединки заканчивались смертью, но в этом не видели ничего особенного, и даже не считали такой исход преступлением. Французский король Генрих II однажды тоже решил принять участие в рыцарском турнире и посостязаться со знаменитым рыцарем Монгомери в силе и ловкости. Турнир этот состоялся в 1559 году, и на нём король Генрих II был смертельно ранен. С тех пор рыцарские турниры были запрещены. Вместо них стали устраивать торжественные скачки по кругу. Такие скачки назвали "карусель" (от итальянских слов карола — хоровод и селла — седло), что буквально означает "хоровод в седле".

   Самые блестящие карусели устраивали в Париже во времена царствования короля Людовика XIV. Перед королевским дворцом Тюильри проезжали пышно разодетые всадники со своими роскошными дамами. Они делились на партии, съезжались и разъезжались, образуя красивые фигуры.

   Во времена французской революции 1789 года были изобретены более доступные для простого народа карусели — вертящиеся сооружения с лошадками и лодочками. В таком виде карусель сохранилась до наших дней.

   Корова и каравай

   В глубокой древности слово для людей было не просто обозначением предметов и понятий — оно было символом. Люди были уверены, что слово обладает магической силой, что им можно и зло предотвратить, и удачу призвать. Хотите узнать, почему, например, мясо коровы мы не называем словом Коровина? И откуда вообще взялось слово говядина? И что общего у слова говядина со словом каравай?

  В языке древних индоевропейцев для обозначения любого скота было одно слово — говядо. А слово корова имело смысл "рогатая говядо". И коров в те давние времена выращивали люди вовсе не для получения мяса и молока, а для жертвоприношений своим богам. И только когда люди стали употреблять в пищу коровье молоко, они заменили в ритуалах жертвоприношений реальное животное на выпеченную из теста рогатую фигуру — коровай. Считалось, что такая жертва должна принести счастье и благополучие, поэтому приговаривали так:

Как на наши именины 
Испекли мы каравай!
Вот такой высоты! 
Вот такой высоты! 
Каравай, каравай, 
Кого хочешь выбирай! 

Теперь трудно и поверить, что слова корова и каравай вообще как-то связаны друг с другом. А на самом деле так от слова корова образовалось слово каравай.

   Красный

   В известной поговорке «Не красна изба углами, а красна пирогами» прилагательное красный значит "хороший, приятный". А такие устаревшие выражения, как красная птица, красный зверь означают "лучшая птица" или "лучший зверь", то есть "самые хорошие и дорогие, предпочитаемые охотниками птица или зверь". Даль в своём словаре писал так: "Красная дичь, высокая, все виды бекасов, также козуля, лебедь, глухарь и прочие; красный зверь — это медведь, волк, лиса, рысь и прочие".

  В современном русском языке сохранилось много свидетельств о древнем значении слова красный. Прежде всего это, конечно, постоянный эпитет в народнопоэтической речи: красна девица, песни слова красные. Красный здесь означает "красивый, прекрасный, приятный". В стихотворении Н. Некрасова "Крестьянские дети" есть строки, в которых слово красный употребляется в этом значении:

Играйте же, дети, растите на воле, 
На то вам и красное детство дано. 

   В старинных названиях красные ворота, красный угол прилагательное красный означает "разукрашенный" и "почётный, парадный". То же самое значение заключено и в собственных названиях Красное село и Красная площадь.

   Значения "лучший, приятный", "красивый, украшенный" были самыми первыми значениями прилагательного красный.

   Для обозначения цвета применялось совсем другое слово — червонный. Так было и в древнерусском языке, и в украинском, и в белорусском. И только с XVIII века в словарях русского языка появилось новое, цветовое значение прилагательного красный. Оно стало его основным значением. Древнее, первичное значение, сохраняется только в устойчивых выражениях и оборотах.

  В XIX веке у прилагательного красный появилось ещё одно значение — "революционный". В названии Красное знамя оно распространилось в европейских языках во время революции 1848 года. Вскоре в этом значении слово прочно укрепилось и в русском языке.

Сейчас, в современном русском языке, прилагательное красный — не только очень выразительное, но и многозначное слово.
  Прелесть

  Самым простым и многим грамотным людям известным примером является изменение смысла слова прелесть. В древнерусском языке (это отображено в письменных источниках) оно значило, как и лесть, «обман, хитрость, коварство». Недаром тогда писали: «Князь Литовскіи взя Смоленескъ прелестью…» Взять город обаянием, да еще и князю, в то время, думается, было невозможно. Такое значение (семантика) этого слова сохранилась до сих пор в ряде славянских языков. И не зря в переводе толкиновского произведения главный образ знаменитой сказки называется некоторыми героями именно «прелесть».
   Такие случаи изменения семантики слова, от резко отрицательного к резко положительному, не единичны. Английское nise («милый, приятный»), близкое по смыслу к слову «прелестный», означало когда-то «глупый» (от лат. nescius [нескиус] – «не знающий»).
   Дивный
   Вот интересный пример, когда значение прилагательного дивный не поменялось кардинально, а расширилось. В диалектах сохранилась древняя семантика слова, там девичьи очи нельзя называть дивными, потому что… А вот почему: корень див- встречается во многих родственных языках. Литовское dievas и латышское dievs одинаково значат «Бог». То же значение имеет древнеиндийское dēvas и латинское dues. Авестийское daeva более собирательное, переводится как «демон». Древнегреческое слово dios – «божественный». Даже в русском диалектном дивья бы! мы находим остатки того же значения: «дай Бог!». Из этого сопоставления следует, что давным-давно корень див- обозначал божество, которому поклонялись предки. Позже произошло изменение смысла, див- стал соотноситься с некоторым чудом, чем-то удивительным, странным, непонятным, связанным со сверхъестественными силами. Спустя еще какое-то время употребление слова с этим корнем расширилось.
  Сейчас у прилагательного «дивный» два значения: «удивительный» и «прекрасный». Второе значение – новое, старое же – божественное – сохранилось в диалектах, где и недопустимо девичьи очи называть дивными (они не могут быть божественными в прямом значении).
  Судомойка
  Один лингвист задал вопрос: «Что моет судомойка?». Действительно, мы знаем, что судомойка обозначает женщину, моющую посуду. Но не женщину, моющую суда. В корне суд- сохранилась старая семантика слова судно, суда – «посуда». И такое развитие значения (от «посуда» к «судно, корабль, лодка») является регулярным, то есть повторяющимся.
  Например, лодка (исторически уменьшительно-ласкательное от лода) тоже восходит к «посудному» значению. Об этом говорит родственное норвежское olda – «корыто» (начальное ol- перед согласным d изменилось в восточнославянских языках в ло-, ср. старославянское ладья). Отсюда мы можем заключить, что, скорее всего, раньше использование слов со значением «посуда» по отношению к судам было ироническим, уничижительным.
  Гость
   Русскому слову гость соответствует латинское hostis [хостис]. Хотя в нашем языке оно, казалось бы, ничего общего с «гостем» не имеет, оно переводится как «враг», но все же, оказывается, в древности слово «гость» обозначало «купца». Глагол «гостити» в древнерусском языке употребляется в значении «торговать», «приезжать с торговой целью» (например, Гостиный двор в Петербурге). Но враг и купец не совсем одно и то же, скажете вы. А дело здесь вот в чем: сравнение смысла этого слова в славянских и индоевропейских языках показало, что hostis имел иную, более древнюю семантику – «чужой, чужеземец». В латинском языке это значение развилось до «врага», а в русском – до «чужеземного купца» и до купца вообще.
   Победа
   Если уж говорить о врагах, то следует сказать и о победе. Это одно из слов-перевертышей, ведь в корне у него беда, а значение его указывает на благополучное завершение каких-либо дел (преимущественно военных). В древнерусском языке это слово обозначало просто последствия общей для многих людей беды, победу праздновал и победитель, и оставшийся в живых побежденный. Победа – то, что приходило по беде, за бедой. Со временем слово изменило значение по двум направлениям: 1) стало обозначать поражения (в юго-западных говорах Древней Руси); 2) изменилось в «победу» (в современном смысле этого слова) на поле брани (северо-восточные говоры). Второй вариант «смысловых перемен» мы используем по сей день.
    Лихой

    Когда-то слово лихой имело значение "плохой", "дурной", а в наши дни оно употребляется в почти противоположном значении — "удалой", "смелый".
   Зараза

   Сегодня у слова зараза есть 2 значения: оно обозначает ругательство, а также употребляется в значении "источник инфекционного заболевания". Но в конце XVIII века слово зараза употребляли для обозначения "прелести", "привлекательности".

   Стая
  В древнерусском языке и в сегодняшних диалектах русского языка (а диалекты сохраняют древние значения слов) «стая» – это «стойло, хлев», то есть место, где «стоит» скот. Со временем семантика слова развивалась следующим образом: «стойло» – «стоянка скота» – «стадо» – «стая».

   Вокзал

   Слово заимствовано из англ. яз. в конце XVIII в. Англ. Vauxhall — сложное слово, образованное из собственного имени Vaux (Джейн Вокс — владельца увеселительного заведения близ Лондона в XVIII в.) и существительного hall "зал". Первоначально – «место общественных увеселений».

   У Пушкина читаем:

   На гуляньях иль в воксалах лёгким зефиром летал»

   Современное значение закрепляется в слове во второй половине 19 века. 

 
   Бесценный

   В языке нередко встречаются столкновения «зеркальных» смыслов в одном слове. В качестве простого примера можно привести развитие значения у слова бесценный, устаревшая, исконная семантика которого, – дешевый, но в современном языке основная задача этого слова – быть синонимом прилагательному дорогой.
  Пароход
  Приведенные выше примеры семантических изменений относятся к довольно древним временам. Но процесс развития языка продолжается по сей день, поэтому рассмотрим достаточно «молодую» историю одного слова. Во времена Пушкина пароход обозначал «паровоз»:
Дым столбом – кипит, дымится пароход...
И быстрее, шибче воли
Поезд мчится в чистом поле.
Эти стихи Н.В. Кукольника, на которые написал музыку М.И. Глинка, являются доказательством неожиданного для нас употребления слова, когда, оказывается, пароход мог ехать по суше (!). Со временем пароходом стали называть водное судно, а на смену этому слову пришло другое, сухопутное – «паровоз».
   Глава 3. О некоторых причинах изменения значения слов 

   Существует много причин, по которым слова изменяют своё лексическое значение. Одной из главных является сама природа языка, которая предполагает приобретение словами новых значений в зависимости от жизненных ситуаций, в которых они употребляются. Также слова меняют лексическое значение под влиянием культурных и социокультурных изменений в обществе носителей языка. Это связано с изменением в образе жизни и мышления людей, появлением новых предметов, которым нужно давать имена. В результате иногда значение слова настолько "уплывает", что если попадается старинный текст, бывает совсем непонятно употребление слова в этом тексте. 

   Бывает, что слово не прямо изменяет свое значение, а только увеличивает область своих значений. 

   Историю слова мы обычно можем проследить примерно на тысячелетие назад, когда употреблялся славянский язык. Дальнейшее углубление в историю слов тяжелее, т.к. от того времени практически не сохранилось письменных памятников.

     Итак, слова, изменившие свои значения, в современном русском языке встречаются довольно часто: мамка (кормилица, няня), гость (купец, иностранец), деньга (медная монета), ток (струя, жидкость) и т.д.. 

   «Во всех этих случаях (достаточно распространенных) слово сохранилось, но изменило свое значение в связи с уменьшением социальной роли или полным исчезновением обозначаемого им понятия и, соответственно, факта реальной жизни. Так, мамка существует сейчас как просторечное обращение к матери, но Пушкин в «Борисе Годунове» употребляет это слово в значении 'няня, кормилица': 

А тут народ остервенясь волочит Безбожную предательницу-мамку. 

Царские палаты. Царевич, чертит географическую карту. Царевна, мамка царевны. 

  Современное слово мытарство изменило и ударение (было мытарство), и значение — 'муки'. В «Борисе Годунове» мытарство употреблено в значении 'взимание пошлины, неправедная корысть', от мыт 'налог, пошлина' (отсюда, кстати, и названия Мытищи, Мытная улица). Для стилизации речи персонажа Пушкин вложил это устаревшее слово в уста беглого монаха старца Варлаама, намеренно заменившего перед стражником свое просторечие на церковнославянский: 

Прииде грех велий на языцы земнии. Все пустилися в торги, в мытарства. 

   Послушание — у Пушкина это церковный термин, означавший вид епитимьи в монастырях, наказания или добровольного исполнения всех работ, чтобы показать смирение и отсутствие гордыни: 

Тогда я в дальний Углич 

На некое был услан послушанье. 

   В современном русском языке послушание употребляется в значении 'повиновение, покорность'. 

   Слово язык, хорошо всем известное в разных значениях (в том числе и как 'военнопленный'), в нижеследующем контексте употреблено в давно забытом значении, которое уже у Даля имеет помету «стар.» (устаревшее) и формулируется как 'обвинитель, обличитель пред судом, оговорщик на допросе': 

  Слово ток существует в современном русском языке, но употребляется в основном лишь терминологически — об электричестве. В значении 'струящаяся жидкость' оно уже почти забыто. Ср. в «Борисе Годунове»: 

Оставим их; пойдем, товарищ мой, 

Венгерского, обросшую травой, 

Велим открыть бутылку вековую, 

Да в уголку потянем-ка вдвоем 

Душистый ток, струю, как жир, густую.» 

     Мы понаблюдали, как значения слов в развитии языка либо расширяются, либо сужаются (что происходит чаще), либо смещаются (вспомним слово «пароход»).
    Итак, причины перемен в значении слов, насколько удалось это показать, могут быть различны. Основной причиной является само время, изменения в жизни человека. Мы по-прежнему пользуемся перочинными ножами, хотя перья уже давно никто не чинит, и стреляем мы уже отнюдь не стрелами, но слова эти сохранили, изменили и пользуемся ими на здоровье!

                                            Заключение

        Начиная исследовательскую работу, мы поставили перед собой цель: проследить изменения в значении некоторых слов. В ходе исследования мы убедились в том, что некоторые слова в течение времени действительно изменили своё значение. Наша гипотеза подтвердилась. 
     В процессе исследования нам удалось решить все поставленные задачи. Мы дали определение этимологии, провели анкетирование среди учащихся 8-11 классов МКОУ Зимняцкой СОШ и выяснили, знают ли они изначальные значения некоторых общеизвестных слов, выяснили, как изменилось значение некоторых слов, выявили некоторые причины данных изменений, составили краткий словарь слов, изменивших своё значение.   

     Проанализировав данные анкетирования, мы пришли к выводу, что подавляющее большинство старшеклассников не знают первоначального значения многих, хорошо знакомых нам сегодня слов. Хотя прекрасно понимают, что необходимо знать историю своего языка как часть истории своей культуры, своего народа, своей страны. 
     Данная работа задумывалась нами как исследовательская, но в процессе деятельности она приобрела элементы проекта. Опираясь на данные своего исследования, мы составили краткий словарь слов, изменивших своё значение. Он может быть полезен как учащимся, учителям, так и тем, кто интересуется историей своего языка.

     Мы не намерены останавливаться на достигнутом и планируем провести в нашей школе мероприятия, на которых расскажем об истории языка, о словах, изменивших своё значение, приведём любопытные факты. Затем мы повторим анкетирование и сравним полученные результаты с теми, что приведены в этой работе, чтобы оценить, расширились ли знания учащихся по данной теме.

     Кроме того, считаем, что привить любовь к русскому языку – значит воспитать чувство патриотизма в молодёжи. Ведь недаром К.Г. Паустовский утверждал: «Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку».
    Надеемся, что наша работа хоть в какой-то мере пробудила интерес к родному языку, заставила задуматься над словами, которыми мы повседневно пользуемся.
  Все слова хранят тайну своего рождения. И очень интересно её разгадать. И, конечно, тут не обойтись без самой разнообразной литературы - захочется заглянуть в энциклопедии и словари, открыть географический атлас, полистать книги по истории. Придется рассуждать, логически мыслить, сопоставлять. Зато результат того стоит. Ведь этимология - наука, полная неразгаданных тайн, загадок, уходящих в давнее прошлое, и упорного и любознательного обязательно ждут открытия.
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